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1. AT THE SEASHORE. ISAAC, RECOLLECTION OF CAPTAIN COOK WITH MEN.

1. BORD MER. ISAAC, EVOQUE CAPITAINE COOK AVEC HOMMES.

TIME 58”

DUREE 58”

Subtitles:

Sous titres :

- Everybody quiet please !

- Cameras rolling

- WHEN CAPTAIN COOK LANDED HERE IN 1774,

- QUAND LE CAPITAINE COOK EST ARRIVE ICI EN 1774,

- HE MET THE CHIEFS OF THE ISLAND.

- IL A RENCONTRE LES CHEFS DE L’ILE.

- THEY DID NOT WEAR CLOTHES.

- ILS VIVAIENT NUS.

- HE ASKED THEM THE NAME OF THE ISLAND.

- IL LEUR A DEMANDE LE NOM DE L’ILE

- THEY ANSWERED: “TANNA”.
- ILS ONT REPONDU: “TANNA”.

- TANNA MEANS “THE EARTH.”

- TANNA, CA VEUT DIRE « LA TERRE »

- COOK WENT TO ONE END OF THE ISLAND AND CARVED HIS NAME IN A ROCK.

- ALORS COOK EST ALLE AU BOUT DE L’ILE GRAVER SON NOM SUR UNE PIERRE

- We now call this area « Point Captain Cook »
- ON APPELLE CE LIEUX « POINT CAPTAIN COOK »

2. THE TANNA COASTLINE. A HELICOPTER DESCENDS TOWARD THE ISLAND.

2. COTES TANNA. UN HELICOPTERE DESCEND VERS L’ILE.

TIME 1’09”

DUREE 1’09”

Voice-Over:

Voix off :

I am at Tanna, a deserted islan in the southern Pacific, in Melanesia, in the Vanuatu archipelago, which was discovered by Captain Cook in the eighteenth century.

Je suis à Tanna, une île perdue du Pacifique Sud, en Mélanésie, dans l’archipel du Vanuatu découvert par le Captain Cook, au XVIIIème siècle.

Tanna is 2,500 kilometres from Sydney, between Australia, Papua New Guinea, the Solomon Islands, Fiji and New Caledonia.

Tanna est située à 2500 kilomètres de Sydney, entre l’Australie, la Papouasie Nouvelle Guinée, les îles Salomon, les Fidji, la Nouvelle Calédonie.

Because of its rocky coastline and its distance from other countries, Tanna has always been completely isolated.

Ses côtes déchiquetées, son éloignement, l’ont toujours condamnée à l’isolement.

The US Department of Defense in Washington sent me here to find an American.

Le Département de la Défense des Etats-Unis de Washington m’a envoyé ici pour retrouver un Américain.

He was a US Navy pilot.

Il a été pilote de L’US NAVY.

He landed here during World War II.

Il a atterri ici pendant la seconde guerre mondiale.

Apparently he is still alive.

Il parait qu’il est encore vivant.

His name is John Frum.

Il s’appelle John Frum.

3. US ARCHIVES

3. ARCHIVES USA

TIME 1’46”

DUREE 1’46”

Voice-Over:

Voix off :

After the attack on Pearl Harbor, war raged in the Pacific.

Pendant la seconde guerre mondiale, la bataille du Pacifique fait rage.

The United States recruited Tanna islanders to build military bases on Vanuatu and to attack Japan.

Après la destruction de Pearl Harbor, les Américains recrutent les natifs de Tanna pour construire des bases américaines du Vanuatu et attaquer le Japon.

The Tanna islanders discovered the United States Navy.

Les natifs de Tanna découvrent l’Armada Américaine.

It was a tremendous cultural shock.

C’est un choc immense.

The Americans had exactly what the islanders most wanted: battleships, weapons, uniforms.

Les Américains possèdent tout ce qu’ils convoitent, navires, armes, uniformes.

For the islanders the Americans were demigods.

Ils les voient comme des demi-dieux.

For them, the cross of the Navy chaplains was proof that God was on the Americans’ side. The proof that God is American.

Pour eux, la croix des aumôniers est la preuve que Dieu se bat avec les Américains !

La preuve que Dieu est américain !

During this period, John Frum, an American pilot, landed on Tanna.

A cette époque John Frum, un pilote Américain, atterrit à Tanna.

The sorcerers of Tanna used magic to help the United States win the war.

Les sorciers de Tanna pratiquent la magie pour aider l’Amérique à gagner la guerre.

They believed that if the United States won, it would be in part because of their efforts.

Ils sont persuadés que si elle a vaincue le Japon, c’est aussi grâce à eux.

No one ever filmed the sorcerers.

Les caméras n’ont jamais filmé les sorciers.

No matter . . . Children still believe in them.

Qu’importe… Les enfants y croient encore.

At the end of the war, John Frum disappeared into thin air.

A la fin de la guerre, John Frum a disparu dans le bleu du ciel.

No one has seen him since.

Personne ne l’a jamais revu.

Only the Tanna islanders know where he is.

Seuls les natifs de Tanna savent où il se trouve.

They are keeping his location a secret.

Ils gardent l’endroit secret.

4. JUNGLE, FLUTE PLAYER. ARRIVAL OF KASTOM PEOPLE

4. JUNGLE. FLUTISTE. ARRIVEE COUTUMIERS.

TIME: 1’16”

DUREE: 1’16”

Voice-Over:

Voix off :

They are called the Kastom People,

On les appelle les Coutumiers,

They reject the modern world,

Ils refusent le monde moderne,

They live in harmony with a Melanesian tradition they call kastom — custom in English.

Ils vivent selon la tradition mélanésienne qu'ils nomment La Coutume.

They know I am looking for John Frum.

Ils savent que je cherche John Frum.

Before talking to me about him they want dollars.

Ils veulent des dollars pour me parler de lui.

They show me a photograph of Prince Philip and Queen Elizabeth II of England.

Ils me montrent une photo du prince Philip et Elisabeth II, Reine d’Angleterre.

5. JUNGLE. FOLLOWERS OF KASTOM EXPLAIN P. EDINBURGH WITH PHOTOGRAPH.

5. JUNGLE. COUTUMIERS EXPLIQUENT P. D’EDIMBOURG AVEC PHOTO.

TIME: 56"

DUREE: 56"

Subtitles:

Sous titres :

- DURING THE WAR IN THE PACIFIC, THE AMERICANS CAME HERE TO TANNA.

- PENDANT LA GUERRE DU PACIFIQUE, LES AMERICAINS SONT VENUS ICI A TANNA.

- JOHN FRUM, OUR PROPHET, WAS WITH THEM.

- JOHN FRUM, NOTRE PROPHETE, ETAIT AVEC EUX.

- AFTER THE WAR, JOHN FRUM RETURNED TO THE UNITED STATES.

- APRES LA GUERRE JOHN FRUM EST RETOURNE AUX USA.

- THERE IS A RUMOR THAT SAYS HE WENT TO ENGLAND TO MARRY QUEEN ELIZABETH.

- UNE RUMEUR PRETEND QUE JOHN FRUM EST PARTI EN ANGLETERRE

POUR EPOUSER LA REINE ELISABETH II.

- IT’S NOT TRUE! JOHN FRUM IS NOT QUEEN ELIZABETH’S HUSBAND.

- C’EST FAUX ! JOHN FRUM N’EST PAS LE MARI D’ELISABETH II.

- HE IS NOT PRINCE PHILIP OF EDIMBOURG.

- IL N’EST PAS LE PRINCE PHILIP D’EDIMBOURG

- PRINCE PHILIP LIVES IN ENGLAND AND HAS HIS OWN KASTOM. 

- LE PRINCE PHILIP VIT EN ANGLETERRE ET PRATIQUE SA PROPRE COUTUME

- JOHN FRUM LIVES IN THE UNITED STATES.

- JOHN FRUM VIT AUX USA.

- ONE DAY, HE WILL RETURN.

- IL REVIENDRA UN JOUR.

- JOHN FRUM WILL RETURN TO TEACH US TO LIVE ACCORDING TO OUR CUSTOM.

- JOHN FRUM REVIENDRA POUR NOUS APPRENDRE À VIVRE SELON LA COUTUME.

- WE ARE WAITING FOR HIM. HE WILL RETURN.

- NOUS L’ATTENDONS, IL REVIENDRA.

Voice-Over:

Voix off :

What if John Frum had married Queen Elizabeth !

Si John Frum avait épousé Elisabeth II… !

6. JUNGLE. BANYAN, KASTOM PEOPLE BEFORE A FIRE COOKING A BIRD

6. JUNGLE. BANIAN, COUTUMIERS DEVANT FEU CUISANT OISEAU

TIME: 1’16”

DUREE 1'16"

Voice-Over:

Voix off :

Ever since I told them that the US government was paying me to find John Frum, they have been avoiding me.

Depuis que je leur ai dit que Washington me paye pour retrouver John Frum, ils m’ignorent.

Their chief forbids them to talk to me about Frum.

Le chef leur interdit de m’en parler.

They want to sell his secret.

Il veut vendre son secret.

I wonder what they do with American dollars.

Je me demande bien ce qu’ils font de ces dollars.

They don’t know how to read or write.

Ils ne savent ni lire, ni écrire.

They never leave the island.

Ils ne voyagent pas.

They get their news from travelers who have come from other islands.

Les nouvelles arrivent par les voyageurs venus des autres îles.

It’s reinterpreted and turned into rumors.

Elles sont réinterprétées, transformées en rumeur.

According to one of these rumors John Frum is white.
L’une d’elle affirme que John Frum est blanc

7. JUNGLE. BANYAN, KASTOM PEOPLE BEFORE A FIRE, AN ISLANDER IN SANDALS

7. JUNGLE. BANIAN, COUTUMIERS DEVANT FEU, NATIF AUX SANDALES.

TIME: 1’03”

DUREE: 1'03"

Subtitles:

Sous titres :

- NIKU FOUND TWO SHOES.

- NIKU A TROUVE DEUX CHAUSSURES.

- BRING THEM OVER HERE. IF THEY’RE LEATHER, WE’LL EAT THEM.

- AMENE CA, ICI. SI CEST DU CUIR, ON VA LES MANGER

- HE HAS NEVER WORN SHOES,
- IL N’A JAMAIS PORTE DE CHAUSSURES

- HIS FEET HURT.

IL A MAL AUX PIEDS.

- HE LOOKS AS SILLY AS A WHITE PERSON.

- IL EST AUSSI RIDICULE QU’UN BLANC

- SHOES ARE DANGEROUS FOR US.

- LES CHAUSSURES, CEST DANGEREUX POUR NOUS.

- THROW THEM IN THE SEA!
- JETTE À LA MER !

8. SEA, ISAAC, THROWS SANDALS INTO THE SEA AND WALKS INTO THE JUNGLE.

8. MER, ISAAC, JETTE SANDALES DANS MER PUIS MARCHE DANS JUNGLE.

TIME: 55”

DUREE: 55"

Voice-Over:

Voix off :

He too, prefers going barefoot.

Lui aussi il préfère marcher pieds nus.

He is the chief of a village along the coast.

C’est le chef d’un village de la côte.

He doesn’t associate with the followers of kastom.

Il ne fréquente pas les Coutumiers.

For him they are savages still living as people did in James Cook’s day.

Pour lui, ce sont de vrais sauvages qui vivent comme au temps de James Cook.

He leads me toward his village.

Il m’entraîne vers son village.

He wants to talk to me about John Frum.

Il veut me parler de John Frum.

His T-shirt gives me the impression that we are going to have a civilized conversation.

A voir son tee shirt, je pense que l’on va se retrouver entre civilisés.

9. VILLAGE ISAAC WITH AN AMERICAN FLAG.

9. VILLAGE ISAAC AVEC DRAPEAU AMERICAIN.

TIME: 1’4”

DUREE: 1'4"

Voice-Over:

Voix off :

The chief tells me that this flag belonged to John Frum.

Le chef m’explique que ce drapeau appartient à John Frum.

But it’s new! 

Il est neuf ! ?

He wants to let me in on a secret about John Frum.

Il veut me révéler un secret sur John Frum.

Subtitles: Song

Sous titres : Chanson

- IT’S A MONSTER FROM THE SEA.

- C’EST UN DEMON VENU DE LA MER

- HE FRIGHTENS US

- ILS NOUS EFFRAIE

- HE THREATENS US

 -IL NOUS MENACE

- HE HAUNTS TANNA, OUR ISLAND…
- IL HANTE TANNA, NOTRE ILE

- HE STRIKES A MATCH, SMOKES HIS PIPE…
- IL GRATTE UNE ALLUMETTE, IL FUME SA PIPE

- THE MEN OF TANNA STARE AT HIM…
- LES HOMMES DE TANNA LE DEVISAGENT

- THEY TREMBLE BEFORE HIM…
- ILS TREMBLENT DEVANT LUI

- THEY HAVE NEVER SEEN HIM BEFORE…
- ILS NE L’ONT ENCORE JAMAIS VU

- HE PERSONIFIES THE POWER OF THE WHITE MAN…
- IL INCARNE LE POUVOIR DES BLANCS

- BUT HE WILL SAVE THE MEN OF TANNA…
- MAIS IL SAUVERA LES HOMMES DE TANNA

- HE’S A DEVIL, HE WILL COME OUT OF THE SEA…
- C’EST UN DIABLE, IL VIENDRA DE LA MER

- WE ARE WAITING FOR HIM. HE WILL COME . . .

- ON L’ATTEND, IL VIENDRA… 

Voice-Over:

Voix off :

Is John Frum the devil in the song?

John Frum est-il le diable de la chanson ?

10. VILLAGE ISAAC, APPEARANCE OF ISAAC.

10. VILLAGE ISAAC, APPARITION ISAAC.

TIME: 28”

DUREE : 28"

Voice-Over:

Voix off :

This man claims to be his son.

Cet homme affirme être son fils.

He wants to talk to me about his father.

Il veut me parler de son père.

He does not demand anything in return.

Il n’exige rien en échange.

11. VILLAGE ISAAC, ISAAC IS SPEAKING TO THE CAMERA

11. VILLAGE ISAAC, ISAAC PARLE FACE CAMERA

TIME: 1’35”

DUREE : 1'35"

Subtitles:

Sous titres :

- WHEN I WAS BORN,

- LORSQUE JE SUIS NE,

- IT WAS OUR PROPHET, JOHN FRUM, WHO CHOSE MY NAME.

- C’EST NOTRE PROPHETE JOHN FRUM QUI CHOISIT MON NOM

- HE NAMED ME ISAAC LAST ONE.

- IL ME NOMMA ISAAC LE DERNIER

- THIS MEANS I AM JOHN FRUM’S SOLE AND FINAL MESSENGER

- CELA SIGNIFIE QUE JE SUIS L’UNIQUE ET LE DERNIER MESSAGER DE JOHN FRUM

- FOR THE WHOLE WORLD.

- POUR LE MONDE ENTIER.

- JOHN FRUM TOOK ME FROM MY MOTHER THREE DAYS AFTER I WAS BORN.
- JOHN FRUM M’A ENLEVE A MA MAMAN 3 JOURS APRES MA NAISSANCE,

- HE HID ME IN THE JUNGLE.

- IL M’A CACHE DANS LA JUNGLE

- EVERY DAY, HE TOOK ME OUT FOR A WALK AT 6 IN THE MORNING.

- TOUS LES JOURS, IL ME PROMENAIT DES 6 H DU MATIN.

- BUT I WAS HUNGRY. I WOULD START TO CRY AROUND 5 EVERY EVENING.

- MAIS J’AVAIS FAIM, JE PLEURAIS DES 5 HEURES DU SOIR,

- SO JOHN WOULD BRING ME BACK TO MY MOTHER WHO WOULD BREASTFEED ME.

- ALORS JOHN ME RAMENAIT À MAMAN QUI M’ALLAITAIT.

- WHEN MY MOTHER HAD NO MORE MILK,
- QUAND MAMAN N’AVAIT PLUS DE LAIT,

- JOHN FRUM GAVE ME THE FRUITS OF HIS MIND.
- JOHN FRUM ME NOURRISSAIT DE SON ESPRIT

- EACH DAY HE TRAINED ME.

- CHAQUE JOUR IL M’INITIAIT.

- TODAY I AM THE PERSONIFICATION OF THE SPIRIT OF JOHN FRUM

- AUJOURD’HUI, J’INCARNE L’ESPRITDE JOHN FRUM

- IN THE EYES OF HIS DISCIPLES ON TANNA

- AUX YEUX DES GRANDS INITIES DE TANNA

- AND FOR THE WHOLE WORLD.

- ET DU MONDE ENTIER.

12. VILLAGE ISAAC, DEATH OF THE PIG

12. VILLAGE ISAAC, MORT DU COCHON

TIME: 1’15”

DUREE : 1'5"

Voice-Over:

Voix off :

When John Frum appeared on Tanna, he told the people that they were living like the Hebrews of the Old Testament and that they were Jews.

Lorsque John Frum apparaît à Tanna, il leur explique qu’ils vivent comme les Hébreux de l’Ancien Testament, qu’ils sont Juifs.

They decided to stop eating pork!

Ils décident de ne plus manger de porc !

Since pork was a staple food, the new practice did not last long.

Comme le cochon est la base de leur nourriture, ils abandonnent vite cette croyance.

Nonetheless, they continue to believe they are the chosen people . . . 

Malgré ça, ils croient toujours qu’ils sont le peuple élu…

Chosen by God and by the Americans!

… par Dieu et les Américains !

This is why the American government is interested in them.

Voila pourquoi Washington s’intéresse à eux.

13. VILLAGE ISAAC WOMEN US FLAG

13. VILLAGE ISAAC FEMMES DRAPEAUX US

TIME: 37”

DUREE : 37"

Voice-Over:

Voix off :

Instead of following their Kastom traditions, they want to live like Westerners.

Au contraire du village coutumier, ils veulent vivre à l’occidentale.

Like all the poor people of the world, they dream of the American Way of Life!

Comme tous les démunis du monde entier, ils rêvent à l’Américan Way of Life !

About which they know nothing.

Ils en ignorent tout.

They only have the flag!

Ils n’en possèdent que le drapeau !

14. VILLAGE ISAAC. ISAAC ON THE TELEPHONE. MEN PLAYING GUITAR. ISAAC LYING DOWN

14. VILLAGE ISAAC. ISAAC AU TEL. HOMMES JOUANT GUITARE. ISAAC ALLONGE

TIME: 1’12”

DUREE : 1' 12"

Subtitles:

Sous titres:

- WHY DOESN’T HE COME?

- POURQUOI IL VIENT PAS ?

- IS HE COMING OR NOT?

- IL VIENT, IL VIENT PAS ?

Voice-Over:

Voix off :

Ten kilometres, a thousand years, separate the village of Isaac the Last from that of the Kastom People.

Dix kilomètres, mille ans, séparent le village d’Isaac Le Dernier, de celui des Coutumiers.

Like us, they love telephones and gold watches.

Comme nous, ils aiment les téléphones et les montres dorées.

Subtitles:

Sous titres :
- HE SAID . . .

- IL A DIT …

- HE SAID . . .

- IL A DIT…

- HE WON’T COME ON FEBRUARY 15TH TO OUR ARMY PARADE.

- IL VIENDRA PAS LE 15 FEVRIER VOIR DEFILER NOTRE ARMEE.

- HE’S AFRAID TO COME.

- IL A PEUR DE VENIR.

- HE’S AFRAID OF HIMSELF…

- IL A PEUR DE LUI-MÊME…

- IF HE DOESN’T COME, HE’LL PAY FOR THE TELEPHONE CALL!

- S’IL VIENT PAS, C’EST LUI QUI DOIT PAYER LE TELEPHONE !

Voice-Over:

Voix off :

If John Frum is talking on the telephone, I’ll be able to meet him!

Si c’est John Frum qui parle au téléphone, je vais pouvoir le rencontrer !

Why is he refusing to come?

Pourquoi refuse-t-il de venir ?

Does Isaac the Last have an army?

Isaac Le Dernier a t-il une armée ?

Where is John Frum?

Où est John Frum ?

I’m completely lost!

Je ne comprends rien !

15. SEA. BEACH, ISAAC STARES AT THE SEA, MAKES A DRAWING IN THE SAND

15. MER. PLAGE, ISAAC FIXE MER, TRACE DESSIN SUR LE SABLE

TIME: 20’

DUREE : 20’

Voice-Over:

Voix off :

Here, everything comes from the sea.

Ici, tout vient de la mer

Captain Cook, the navigators, the colonists, tools, basic necessities, the Americans, John Frum.

Captain Cook, les navigateurs, les colons, les outils, les objets de première nécessité.

les Américains, John Frum.

16. SEA. BEACH, APPEARANCE OF A CARGO SHIP. DESCRIPTION OF THE CARGO CULT.

16. MER. PLAGE, APPARITION CARGO. EVOCATION CARGO CULT

TIME: 1’9”

DUREE : 1'9”

Voice-Over:

Voix off :

In the days of Captain Cook, whenever a ship landed, they swapped women and children for weapons, nails, hammers, wheels and mirrors.

Au temps du Captain Cook, dés qu’un bateau accostait, ils troquaient femmes, enfants, contre des armes, des clous, des marteaux, des roues et des miroirs.

These things changed their lives.

Ces objets changèrent leur vie.

The Tanna islanders believed these things were miraculous.

Les natifs de Tanna croyaient à l’origine miraculeuse de ces objets.

They called them Cargo.

Ils les appelaient le Cargo.

They invented a new religion: the Cargo Cult.

Ils inventèrent ainsi une nouvelle religion : Le Cargo Cult.

Isaac the Last waits for John Frum to come back in a large white boat.
Isaac le dernier attend le retour de John Frum dans un grand bateau blanc

John Frum promised him that he would come back with more things, more Cargo.

John Frum lui a promit de revenir avec plus d’objets, plus de Cargo.

17. SEA. BEACH. TRACES OF FOOTPRINTS APPEAR WHEN THE SEA RECEDES.

17. MER. PLAGE PAS EFFACES APPARAISSANT APRES RETRAIT DE LA MER.

TIME: 24”

DUREE : 24”

Voice-Over:

Voix off :

Isaac the Last explains to me that the reappearing footprints prove the existence of John Frum.

Isaac Le Denier m’explique que les pas qui réapparaissent sur le sable prouvent l’existence de John Frum.

Every day the waves tell the story of this US Navy pilot I am supposed to find.

Chaque jour les vagues lui racontent l’histoire de ce pilote de L’US NAVY que je dois retrouver.

18. JUNGLE, KASTOM PEOPLE HUNT BATS WITH A BOW.

18. JUNGLE, COUTUMIERS CHASSENT DES ROUSSETTES AVEC ARC.

TIME: 2’51”

DUREE : 2'51”

Voice-Over:

Voix off :

The followers of kastom continue to speak the language of the birds.

Les Coutumiers parlent encore la langue des oiseaux.

They dream of flying like bats to capture them.

Ils rêvent de voler comme les chauves souris pour les attraper.

They pay no attention to the planes that pass overhead.

Ils ignorent les avions qui volent dans le ciel.

Weapons, wheels, telephones, gold watches mean nothing to them.

Les armes, les roues, le téléphone, les montres dorées les indiffèrent.

For them, John Frum symbolizes a life in complete harmony with nature.

Pour eux, John Frum symbolise une vie en harmonie totale avec la nature.

19. VILLAGE FOLLOWERS OF KASTOM UNDER BANYAN TALKING ABOUT A SKETCH

19. VILLAGE KASTOM PEOPLE SOUS BANIAN DISCUTANT DU PORTRAIT ROBOT

TIME: 1’24”

DUREE : 1'24”

Voice-Over:

Voix off :

I have some sketches of John Frum!

J’apporte des portraits robots de John Frum !

19 BIS VILLAGE COUTUMIER

19 BIS VILLAGE COUTUMIER

Subtitles:

Sous titres :

- JOHN FRUM IS A HOLY SPIRIT.

- JOHN FRUM EST UN PUR ESPRIT

- NO ONE HAS THE RIGHT TO DRAW HIS PORTRAIT.

- PERSONNE N’A LE DROIT DE LE DESSINER.

- WHEN JOHN FRUM RETURNS TO TANNA,
- QUAND JOHN FRUM REVIENDRA A TANNA,

- WE WILL SEE THAT HE IS A BLACK MAN,

- ON VERRA BIEN QUE C’EST UN HOMME NOIR,

- NOT A WHITE MAN.

- PAS UN HOMME BLANC.

- THESE PICTURES ARE NOT OF HIM.

- ON NE LE RECONNAIT PAS DANS CES IMAGES.

- JOHN TOLD US HE IS BLACK, NOT WHITE.

- JOHN NOUS A DIT QU’IL EST NOIR, PAS BLANC.

- THE PICTURES, THEY’RE A WHITE MAN’S FANTASY.

- CES IMAGES, C’EST UNE VISION DES BLANCS.

- JOHN IS BLACK!
- JOHN EST NOIR.

- AT LEAST UNTIL HE COMES BACK TO TANNA,
- TANT QU’IL N’EST PAS REVENU A TANNA,

- WE ARE NOT GOING TO BELIEVE THESE PICTURES,

- ON REFUSE DE LE COMPARER À CES IMAGES,

- WE ARE NOT GOING TO BETRAY HIM.

- ON REFUSE DE LE TRAHIR.

- JOHN IS A HOLY SPIRIT.

- JOHN FRUM EST UN PUR ESPRIT.

- JOHN IS A BLACK MAN.

- JOHN EST UN GRAND NOIR.

Voice-Over:

Voix off :

John Frum personifies both the world of the followers of kastom and the world of Isaac the Last.

John Frum incarne à la fois l’univers des Coutumiers et celui d’Isaac Le Dernier.

20. VILLAGE ISAAC. ISAAC DISCUSSING THE SKETCH

20. VILLAGE ISAAC. ISAAC DISCUTANT DU PORTRAIT ROBOT

TIME: 37”

DUREE : 37”

Subtitles:

Sous titres :

- JESUS CHRIST AND JOHN FRUM ARE ALWAYS DRAWN BY WHITE MEN.

- JESUS CHRIST ET JOHN FRUM SONT TOUJOURS DESSINES PAR DES HOMMES BLANCS

- PERHAPS THEY ARE WHITE MEN,

- CE SONT PEUT ETRE DES HOMMES BLANCS,

- PERHAPS BLACK MEN.

- PEUT ETRE DES HOMMES NOIRS

- IF I SAID THEY WERE RED,
- SI JE DIS QU’ILS SONT ROUGES

- WOULD I BE LYING?

- EST-CE QUE JE MENS ?

- IN THESE DRAWINGS, THEY ARE WHITE MEN.

- CES DESSINS LES PRESENTENT COMME DES HOMMES BLANCS

- JESUS IS BLACK!

- JESUS EST NOIR !

- JESUS IS BLACK!

- JESUS EST NOIR !

- LIKE JOHN FRUM !
- COMME JOHN FRUM.

- WE ARE BEING TRICKED BY THESE DRAWINGS.
- CES DESSINS NOUS TROMPENT !

- NO MATTER WHAT COLOR THEY ARE,

- QUELLE QUE SOIT LEUR COULEUR,

- JESUS CHRIST AND JOHN FRUM WILL LEAD US TO THE SAME DESTINY!

- JESUS CHRIST ET JOHN FRUM NOUS CONDUIRONT VERS LE MEME DESTIN !

21. VILLAGE ISAAC. DESERTED SQUARE. PRAYER OVER FOOD

21. VILLAGE ISAAC. PLACE DESERTE. PRIERE DEVANT NOURRITURES

TIME: 10”

DUREE : 10”

Voice-Over:

Voix off :

Seeing that only white people had access to Cargo,

Voyant que seuls les Blancs avaient accès au Cargo,

the Tanna islanders converted to Christianity in order to get it.

les natifs de Tanna se convertirent au christianisme pour l’obtenir.

22. DUSTY ROAD. GROUP OF CHILDREN WALKING TOWARD CHURCH

22. CHEMIN POUSSIEREUX. GROUPE ENFANTS MARCHANT. VERS EGLISE.

TIME: 15”

DUREE : 15”

Voice-Over:

Voix off :

They prayed to Jesus, attended Presbyterian churches.

Ils prièrent Jésus, fréquentèrent les églises presbytériennes.

The whites continued to sell them Cargo at exorbitant prices.

Les blancs continuèrent à leur vendre le Cargo à un prix exorbitant.

Only John Frum and the Americans gave it to them.

Seul John Frum et les Américains le leur offrirent.

Subtitles:

Sous titres :

- IN THE PAST JOHN FRUM’S DISCIPLES ON TANNA 

- DANS LE PASSE, LES GRANDS INITIES DE TANNA

- DISCUSSED HIS SECRETS ONLY WITH THE AMERICANS.

- NE PARLAIENT DES SECRETS DE JOHN FRUM QU’AVEC LES AMERICAINS.

- TODAY, I’M THE LAST MAN,  THE LAST ONE TO DECLARE TO THE WHOLE WORLD,

- AUJOURD’HUI, MOI, ISAAC LE DERNIER, JE DECLARE AU MONDE ENTIER,

- THAT FRANCE WILL OPEN THE DOOR TO ALLOW JOHN FRUM

- QUE LA FRANCE OUVRIRA LA PORTE QUI PERMETTERA A JOHN FRUM

- TO LEAVE THE UNITED STATES AND RETURN TO TANNA.

- DE QUITTER LES USA POUR REVENIR A TANNA

23. ISAAC BY HIMSELF LOOKING AT CHURCH

23. ISAAC SEUL REGARDE EGLISE

TIME: 6”

DUREE : 6”

Voice-Over:

Voix off :

Isaac the Last would like to have some Cargo to give away.

Isaac Le Dernier aimerait bien avoir du Cargo à offrir.

24. CHURCH INTERIOR. CHILDREN ADULTS. PRAYER. SONG

24. INTERIEUR EGLISE. ENFANTS ADULTES. PRIERE. CHANT

TIME: 40’

DUREE : 40’

Subtitles:

Sous titres :

PRAYER

PRIERE

- Look for good in others and to do my best
- Take care of my health,

- PRENDS SOIN DE MA SANTE ET VIENS

- Be involved in my church…

- BATIR MON EGLISE AVEC TON POUVOIR

- And honor my country.

- ET HONORER MON PAYS

25. VILLAGE ISAAC. ISAAC SEATED IN FRONT OF A HUT WITH A PORTRAIT OF CHRIST

25. VILLAGE ISAAC. ISAAC ASSIS DEVANT CASE AVEC PORTRAIT CHRIST

TIME: 37”

DUREE : 37”

Subtitles:

Sous titres :

- BEFORE JOHN FRUM ARRIVED,

- AVANT L’ARRIVEE DE JOHN FRUM,

- THE CHRISTIANS FORCED THE GOSPEL OF JESUS CHRIST ON US.

- LES CHRETIENS NOUS IMPOSERENT LA PAROLE DE JéSUS CHRIST

- WHEN JOHN FRUM ARRIVED,

- QUAND JOHN FRUM EST ARRIVE,

- HE ORDERED US TO FOLLOW HIM  IN ORDER TO GET TO JESUS.

- IL NOUS A ORDONNE DE PASSER PAR LUI POUR ARRIVER A JéSUS.

- ONLY JOHN FRUM CAN LEAD US TO JESUS AND TO GOD.

- SEUL JOHN FRUM NOUS CONDUIT VERS JéSUS ET VERS DIEU.

26. DIRT ROAD. ISAAC AND CHILDREN WALKING TOWARD SCHOOL

26. CHEMIN TERRE. ISAAC ET ENFANTS MARCHANT VERS ECOLE

TIME: 17”

DUREE : 17”

Voice-Over:

Voix off :

Isaac the Last fears losing his power. He knows his future lies in the hands of youth.

Isaac Le Dernier craint de perdre son pouvoir, il sait que son avenir, c’est la jeunesse !

Sometimes he brings the children to the Catholic school.

Il emmène parfois les enfants à l’école catholique.

27. CLASSROOM. TEACHER. STUDENTS

27. SALLE DE CLASSE PROFESSEUR. ELEVES

TIME: 26”

DUREE : 26”

Subtitles:

Sous titres :

- GOOD MORNING, CHILDREN.

- BONJOUR LES ENFANTS

- GOOD MORNING, SIR.

- BONJOUR MONSIEUR.

- SIT DOWN.

- ASSEYEZ VOUS.

- THANK YOU, SIR.

- MERCI MONSIEUR.

- ALL TOGETHER.
- TOUT LE MONDE ENSEMBLE

- I MUST COME TO SCHOOL EVERY DAY.

- JE DOIS VENIR A L’ECOLE TOUS LES JOURS.

28. EXTERIOR OF THE SCHOOL. ISAAC RECALLS JOHN FRUM

28. EXT ECOLE. ISAAC EVOQUE JOHN FRUM

TIME: 54”

DUREE : 54”

Subtitles:

Sous titres :

- IN 1941, JOHN FRUM FORBID US TO GO TO SCHOOL.

- EN 1941, JOHN FRUM NOUS A INTERDIT D’ALLER À L’ECOLE.

- HE SAID THAT IN GAINING THE WHITE MAN’S KNOWLEDGE WE WOULD FORGET OUR KASTOM.

- IL A DIT QUE SI NOUS POSSEDIONS LE SAVOIR DES BLANCS,

ON OUBLIERAIT NOTRE COUTUME

- HE COMMANDED US TO AWAIT HIS RETURN.
- IL NOUS A ORDONNE D’ATTENDRE SON RETOUR

- HE WILL COME BACK WITH THE AMERICANS AND BRING US FREE SCHOOL.

- IL REVIENDRA AVEC LES AMERICAINS POUR NOUS OFFRIR DES ECOLES GRATUITES.

- IN 1980, I DIVIDED THE CHILDREN OF THE VILLAGE INTO TWO GROUPS.
- EN 1980, J’AI SEPARE LES ENFANTS DU VILLAGE EN DEUX GROUPES

- THE FIRST ONE GOES TO SCHOOL

- LE IER GROUPE VA À L’ECOLE

- TO GAIN THE WHITE MAN’S KNOWLEDGE.
- POUR POSSEDER LE SAVOIR DES BLANCS

- THE SECOND GROUP REMAINS IN THE VILLAGE TO PRESERVE OUR KASTOM.

- LE 2EME GROUPE RESTE AU VILLAGE POUR CONSERVER NOTRE COUTUME

29. VILLAGE JOYCE. JOYCE AND HER FIANCE. SEA AND JUNGLE

29. VILLAGE JOYCE. JOYCE ET SON FIANCE. MER ET JUNGLE

TIME: 1’40”

DUREE : 1'40”

Voice-Over:

Voix off :

A girl leads me to an area.

Une fille m’entraîne dans un coin.

She tells me that John Frum appears to women to treat them with a syringe.

Elle m’affirme que John Frum apparaît aux femmes pour les soigner avec une seringue.

They must fan their ears with a red flower.

Elles doivent agiter une fleur rouge à l’oreille.

The girls of Tanna still dream of soldiers.

Les militaires font encore rêver les filles de Tanna.

She focuses on John Frum.

Elle se concentre sur John Frum.

She imagines him in a Navy uniform, with his syringe.

Elle l’imagine en uniforme de la Navy, avec sa seringue.

Suddenly her fiancé appears to her.

Soudain, son fiancé lui apparaît.

He takes the place of the American pilot.

Il prend la place du pilote américain.

Convinced that this is the will of John Frum,

Convaincue que c’est la volonté de John Frum.

She leaves to rejoin him.

La fille part le rejoindre.

Once again John Frum remains invisible.

Une fois encore, John Frum reste invisible.

His day has not come.

Ce n’est pas son jour.

Perhaps he has met someone.

Il a peut être fait une rencontre…

30. ISAAC CLEARING LANDING FIELD WITH FOUR MEN

30. ISAAC CLAIRIERE PISTE ATTERRISSAGE AVEC QUATRE HOMMES

TIME: 1’1”

DUREE : 1'1”

Subtitles:

Sous titres:

- IT WAS IN A CLEARING LIKE THIS ONE THAT JOHN FRUM LANDED HIS PLANE DURING THE WAR IN THE PACIFIC.

- CEST DANS UNE CLAIRIERE COMME ICI

QUE JOHN FRUM POSA SON AVION PENDANT LA GUERRE DU PACIFIQUE.

- EVERY DAY AN OLD MAN SAW HIS PLANE LAND.

- CHAQUE JOUR, UN VIEIL HOMME VOYAIT SON AVION ATTERRIR

- THE OLD MAN WAS THE ONLY ONE TO WITNESS THIS.

- LE VIEIL HOMME ETAIT LE SEUL A LE VOIR.

- NO ONE ELSE SAW IT.

- PERSONNE D’AUTRE NE LE VOYAIT.

- JOHN FRUM ORDERED HIM TO PRESERVE KASTOM.

- JOHN FRUM LUI ORDONNA DE PRESERVER LA COUTUME.

- THE WHITE COLONISTS ARRESTED THE OLD MAN.

- LES COLONS BLANCS ARRÊTERENT LE VIEIL HOMME,

- THEY SENT HIM TO PRISON AND KILLED HIS WIFE WITH A SHOTGUN.

- ILS L’ENVOYERENT EN PRISON ET TUERENT SA FEMME A COUP DE FUSIL.

- THE OLD MAN BECAME CRAZED.

- LE VIEIL HOMME DEVINT FOU

- ONE DAY, HE TOOK OFF IN A PLANE FOR THE UNITED STATES WITH JOHN.

- UN JOUR, IL REPARTIT EN AVION AUX USA AVEC JOHN FRUM

- WE KNOW THAT SOON THEY WILL COME BACK IN A PLANE AND LAND HERE.

- NOUS SAVONS QU’ILS REVIENDRONT était EN AVION ET SE POSERONT ICI.

31. FOLLOWERS OF KASTOM.  KAVA

31. COUTUMIERS LE KAVA

TIME: 2’34”

DUREE : 2’34”

Voice-Over:

Voix off :

The Kastom People tell me that every evening they communicate with John Frum.

Les Coutumiers m’expliquent que chaque soir, ils communiquent avec John Frum.

They get high on a drink made from the kava root.

Ils se fracassent la tête avec un stupéfiant, une racine : le kava.

Kava is the opium of the tropics.

Le kava c’est l’opium des tropiques.

It’s a rite of passage.

C’est un rituel initiatique.

Every night they head off on a group tour toward a false paradise.

Chaque soir, ils partent en voyage organisé vers le paradis artificiel.

John Frum knows that in order to exist he must make them drink kava.

John Frum sait que pour exister, il doit leur faire boire du kava.

The real paradise, the true prophets are found in our dreams.

Les vrais prophètes, les vrais paradis, sont toujours ceux dont on rêve.

32. FOLLOWERS OF KASTOM BASKET BOY

32. COUTUMIERS BASKET BOY

TIME: 1’37”

DUREE : 1’37”

Subtitles:

Sous titres :

- THE SPIRIT OF JOHN FRUM IS EVERYWHERE.

- L’ESPRIT DE JOHN FRUM EST PARTOUT.

- IT IS IN CERTAIN LEAVES.

- IL EST DANS CERTAINES FEUILLES

- MAGIC LEAVES.

- DES FEUILLES MAGIQUES

- WHEN WE CHEW THESE LEAVES, HIS SPIRIT ENTERS US.

- QUAND ON MACHE LES FEUILLES, SON ESPRIT ENTRE EN NOUS

- HE HELPS US PRACTICE MAGIC.

- IL NOUS AIDE A PRATIQUER LA MAGIE

Voice-Over:

Voix off :

For us, making glue from leaves and saliva is a nice trick, for them it’s magic.

Utiliser sa salive pour faire de la colle avec des feuilles, pour nous c’est une astuce, pour eux, c’est de la magie.

They are not afraid of the child disappearing or falling, but of John Frum not sharing in their magic.

Leur peur n’est pas que l’enfant disparaisse mais que John Frum ne soit pas solidaire de leur magie.

The pleasures of a ritual that they re-enact again and again as if for the very first time.

Plaisir d’un rite qu’ils répètent comme si c’était la première fois.

A comforting fairy tale of an eternal return.

Un conte rassurant celui de l’éternel retour.
I am sad to leave them.

Je les quitte avec regrets.

But it’s time I accepted the fact that they don’t know where John Frum is.

Il est temps que je reconnaisse qu’ils ignorent où est John Frum.

33. VILLAGE ISAAC. HEAVY RAIN MEN UNDER A CANOPY

33. VILLAGE ISAAC. FORTE PLUIE HOMMES SOUS AUVENT

TIME: 1’4”

DUREE : 1’4”

Voice-Over:

Voix off :

It has been raining on Tanna for 10 days.

Le ciel se déverse sur Tanna depuis dix jours.

The rains cannot dilute the anxiety of the believers in John Frum. 

Ses pluies n’arrivent pas à diluer l’angoisse des adeptes de John Frum.

They are in dire need of a prophet, a hero.

Ils ont tant besoin d’un prophète, d’un héros.

If John Frum is just a fantasy, Washington will have to find someone else.

Si John Frum n’est qu’un songe, Washington devra en trouver un autre.

When we worry, some worry themselves sick.

L’angoisse est ce qui ne trompe pas…

34. VILLAGE ISAAC DANCE + APPARITION/APPEARANCE/VISION OF ?? ISSAC

RICHARD : IL S’AGIT DE QUOI ICI CET APPARITION ??

34. VILLAGE ISAAC DANSE + APPARITION ISAAC



TIME: 2’21”

DUREE : 2’21”

Voice-Over:

Voix off :

Sometimes US Navy ships anchor at Tanna.

Parfois des bateaux de l’US Navy relâchent devant Tanna.

The officers explain to the islanders that there are millions of Johns in the United States.

Les officiers leur expliquent qu’il y a des millions de John aux Etats-Unis.

The islanders refuse to believe them.

Les natifs de Tanna refusent de les croire.

They make fun of them.

Ils se moquent d’eux.

Isaac the Last is no longer answering my questions about John Frum.

Isaac Le Dernier ne répond plus à mes questions sur John Frum.

To ensure that his followers will continue to dream of the American Way of Life, Isaac the Last is ready to dance with an American flag on his head.

Pour continuer à faire rêver ses adeptes à l’American Way of Life, il est était à danser avec le drapeau américain sur le crâne.

35. VILLAGE ISAAC ISAAC’S HARANGUE

35. VILLAGE ISAAC HARANGUE ISAAC 
TIME: 57”

DUREE : 57”

Subtitles:

Sous titres :

- I AM THE SOLE GUARDIAN OF THE SPIRIT OF JOHN FRUM.

- JE SUIS L’UNIQUE GARDIEN DE L’ESPRIT DE JOHN FRUM.

- WE MUST CAREFULLY STUDY THE WHITES’ WAY OF LIFE TO PROTECT OURSELVES FROM IT.

- NOUS DEVONS BIEN ETUDIER LE MODE DE VIE DES BLANCS

POUR NOUS EN PROTéGER.

- WHEN JOHN FRUM FIRST APPEARED,

- LORSQUE JOHN FRUM EST APPARU,

- HE WAS ACCOMPANIED BY ANOTHER SPIRIT:
- IL était ACCOMPAGNE D’UN AUTRE ESPRIT,

- THE SPIRIT OF EVIL !

- L’ESPRIT DU MAL !

- WE MUST DESTROY IT TO FOLLOW

- NOUS DEVONS L’EXTERMINER POUR SUIVRE

- THE COMMANDMENTS OF JOHN FRUM.

- LES COMMANDEMENTS DE JOHN FRUM.

- I AM GIVING YOU THIS PIECE OF KAVA ROOT.

- JE VOUS DONNE CE PIED DE KAVA.

- DRINK THE LIQUOR AND BURY THE ROOT IN OUR EARTH,

- BUVEZ CE KAVA ET ENTERREZ CES RACINES DANS NOTRE TERRE

- FOLLOW THE TEACHINGS OF JOHN FRUM

- SUIVEZ LES ENSEIGNEMENTS DE JOHN FRUM

- AS OUR FATHERS HAVE ALWAYS DONE.

- COMME NOS PERES L’ONT TOUJOURS FAIT

36. DESERT. ISAAC ALONE, SHOT OF THE PLAIN, MOUNTAINS IN THE DISTANCE, CLOUD, SKY

36. DESERT. ISAAC SEUL, FIXE PLAINE MONTAGNES LOINTAINES, NUAGE, CIEL

TIME: 50”

DUREE : 50”

Voice-Over:

Voix off :

Isaac wrote the name of his prophet to indicate where he should land his plane.

I love those who dream impossible dreams.

J’aime ceux qui rêvent à l’impossible.

The plains, the deserts, the mountains, the clouds moored in the sky,
Les plaines, les déserts, les montagnes, les nuages amarrés au ciel,

here, everything revolves around the myth of John Frum, the invisible prophet.

ici, tout renvoie au mythe de John Frum, au prophète invisible.

37. CLIMB UP THE VOLCANO ISAAC WITH DISCIPLES

37. MONTEE AU VOLCAN ISAAC AVEC DISCIPLES

TIME: 1’53”

DUREE : 1'53”

Voice-Over:

Voix off :

Isaac the Last follows his path, so long as it’s on an upward climb. 

Isaac le Dernier suit sa pente, pourvu que ce soit toujours en montant.

Revelations are supposed to take place close to the heavens.

Les croyants préfèrent toujours que les révélations aient lieu près du ciel.

The volcano is haunted by John Frum.

Le volcan est hanté par John Frum.

If the ecstasy of mountain peaks brought us closer to the gods, the mountain people would all be saints.

Si l’ivresse des sommets rapprochait des dieux, tous les montagnards seraient des saints.

There would be no more room in paradise.

Il n’y aurait plus aucune place au paradis.

38. VOLCANO. ISAAC SPEAKS TO DISCIPLES

38. VOLCAN. ISAAC PARLE AVEC DISCIPLES 



TIME: 42”

DUREE : 42”

Subtitles:

Sous titres :

- THE SPIRIT OF JOHN FRUM AND THOSE OF OUR FOREFATHERS LIVE IN THE VOLCANO.

- L’ESPRIT DE JOHN FRUM ET CEUX DE NOS PERES HABITENT LE VOLCAN

- THEY SPEAK TO ME THROUGH THE GROWLING.

- LEURS GRONDEMENTS ME PARLENT.

- FOR US, THE YASUR VOLCANO IS A PERSON.

- POUR NOUS, LE VOLCAN YASSUR EST UNE PERSONNE

- WE CALL HIM GRANDFATHER.

- NOUS L’APPELONS GRAND-PERE

- IN THE OLDEN DAYS, WHEN WE WANTED TO MAKE A FIRE FOR COOKING,

- AUTREFOIS, QUAND ON VOULAIT FAIRE DU FEU POUR MANGER,

- GRANDFATHER WOULD SEND US A HOT STONE.

- GRAND-PERE NOUS ENVOYAIT UNE PIERRE CHAUDE

- KASTOM COMES FROM GRANDFATHER.

- GRAND-PERE EST LE FONDEMENT DE LA COUTUME

- JOHN FRUM WATCHES OVER GRANDFATHER.

- JOHN FRUM VEILLE SUR GRAND-PERE

39. ISAAC ALONE BEFORE VOLCANO CRATER. APPEARANCE OF THE MOON

39. ISAAC SEUL DEVANT CRATERE VOLCAN. APPARITION DE LA LUNE

TIME: 24”

DUREE : 24”

Voice-Over:

Voix off :

Isaac tells me that thousands of armed soldiers are hiding in the volcano. 

Isaac me raconte que des milliers de soldats en armes se cachent dans le volcan.

They will declare the independence of Tanna the moment John Frum returns.

Ils proclameront l’indépendance de Tanna dès le retour de John Frum.

Little by little, the weary sky falls off to sleep. 

Peu à peu, le ciel fatigué s’endort.

It’s hard to be alone, without John Frum.

C'est dur d’être seul, sans John Frum.

40. AT THE FOOT OF THE VOLCANO ISAAC SEATED BEFORE US FLAG SPEAKS OF THE MOON

40. AU PIEDS DU VOLCAN ISAAC ASSIS DEVANT DRAPEAU US EVOQUE LUNE

TIME: 46”

DUREE : 46”

Subtitles:

Sous titres :

- THE AMERICANS ARE THE MOST POWERFUL PEOPLE IN THE WORLD,

- LES AMERICAINS SONT LES PLUS PUISSANTS DU MONDE

- BUT THE PEOPLE OF TANNA
- MAIS LES HOMMES DE TANNA

- ARE EVEN STRONGER THAN THEY ARE.
- SONT ENCORE PLUS FORTS QU’EUX

- THE AMERICANS LANDED ON THE MOON IN 1969.
- LES AMERICAINS SONT ALLES SUR LA LUNE EN 1969.

- MY FATHER WENT THERE IN 1939, 30 YEARS BEFORE THEM.
- MON PERE Y EST ALLE EN 1939, 30 ANS AVANT EUX.

- HE ERASED ALL HIS FOOTPRINTS.
- IL A EFFACE TOUTES SES TRACES DE PAS.

- THIS IS WHY THE AMERICANS FOUND NO TRACE OF HIM.
- C’EST POUR CA QUE LES USA N’ONT RIEN TROUVE

- ON THE MOON, MY FATHER MET 12 PROPHETS.
- MON PERE A RENCONTRE 12 PROPHETES SUR LA LUNE

- THEY REVEALED TO HIM THE SECRETS OF THE FUTURE.
- ILS LUI ONT REVELE LES SECRETS DU FUTUR.
- MY FATHER PASSED THEM ON TO ME.
- MON PERE ME LES A TRANSMIS

- I WILL REVEAL THEM TO THE WORLD
- JE LES REVELERAI AU MONDE

- WHEN ALL THE CONTINENTS MEET ON TANNA.
- LORSQUE TOUS LES CONTINENTS SERONT REUNIS A TANNA.

- “IT’S ONE SMALL STEP FOR MAN," 
« C’EST UN PETIT PAS POUR L’HOMME »

- “ONE GIANT LEAP FOR MANKIND." 
- « MAIS UN GRAND PAS POUR L’HUMANITE »
41. GRASS FIELD. ISAAC SPEAKS OF BIN LADEN WITHOUT DIALOGUE
41. CHAMP HERBE. ISAAC EVOQUE BEN LADEN SANS DIALOGUES

TIME: 1’2”

DUREE : 1'2”

Voice-Over:

Voix off :

To remain in power, Isaac the Last has no qualms about using Bin Laden. 

Isaac Le Dernier n’hésite pas à utiliser Ben Laden pour garder son pouvoir.

He would like to become a cause of concern for the American government.

Il aimerait bien inquiéter Washington.

42. ISAAC SPEAKS OF BIN LADEN

42. ISAAC EVOQUE BEN LADEN

TIME: 1’4”

DUREE : 1'4”

Subtitles:

Sous titres :
- ON SEPTEMBER 11, 2001
- LE 11 SEPTEMBRE 2001

- BIN LADEN ATTACKED NEW YORK.
- BEN LADEN A ATTAQUE NEW YORK.

- BIN LADEN IS GUIDED BY GOD.
- BEN LADEN EST GUIDE PAR DIEU.

- THE UNITED STATES THINKS IT CAN RULE THE WORLD
- L’AMERIQUE S’IMAGINE QU’ELLE PEUT REGENTER LE MONDE

- IGNORING SPIRITUALITY.
- EN LAISSANT DE COTE LA SPIRITUALITE.
- BIN LADEN GAVE AMERICA A WARNING.
- BEN LADEN LUI A DONNE UN AVERTISSEMENT.

- BIN LADEN IS FIGHTING A GREAT HOLY WAR
- BEN LADEN MENE UN GRAND COMBAT SPIRITUEL

- FOR BLACK PEOPLE THROUGHOUT THE WORLD,
- POUR LES NOIRS DU MONDE ENTIER,

- TO PROTECT THE KASTOM OF RELIGIOUS PEOPLE.
- POUR PROTEGER LA COUTUME DES PEUPLES RELIGIEUX.
- BIN LADEN IS RIGHT.
- BEN LADEN A RAISON.
- DOES BIN LADEN HAS THE RIGHT TO DO WHAT HE HAS DONE?
- BEN LADEN A LE DROIT DE FAIRE CE QU’IL A FAIT ?

- BIN LADEN CAME TO TANNA TO SEE ME BEFORE SEPTEMBER 11, 2001 
- BEN LADEN EST VENU ME VOIR A TANNA AVANT LE 11 SEPTEMPBRE 2001

- TO EXPLAIN TO ME WHAT HE WAS GOING TO DO.
- POUR M’EXPLIQUER CE QU’IL ALLAIT FAIRE.

- I KNEW EVERYTHING BEFORE IT HAPPENED.
- JE SAVAIS TOUT AVANT QU’IL NE PASSE À L’ACTION.

43. CLEARING. SOLDIERS DRILL WITH BAMBOO, SERGEANT, ISSAC

43. CLAIRIERE. REPETITION DEFILE SOLDATS & BAMBOUS, SERGENT, ISAAC.

TIME: 1’1”

DUREE : 1'1”

Voice-Over:

Voix off :

They dream of a world protected by an invincible, god-like United States.

Ils rêvent d’un monde protégé par une Amérique invincible et surnaturelle.

If Tanna were not so isolated, if Tanna had oil, if the islanders could arm themselves . . .

Si Tanna n’était pas si isolée, si Tanna possédait du pétrole, si ces hommes pouvaient s’armer…

If the little chiefs who drill them dreamt of becoming the rulers of the world, If . . . 

Si les petits chefs qui les font marcher au pas, rêvaient de devenir les maîtres du monde, Si…

44. VILLAGE ISAAC. SOLDIER TRYING ON UNIFORM. ISAAC, A MAN

44. VILLAGE ISAAC. SOLDAT ESSAYANT UNIFORME. ISAAC, UN HOMME

TIME: 24”

DUREE : 24”

Voice-Over:

Voix off :

Isaac the Last whispers to me that tomorrow is D-Day.

Isaac Le Dernier, me souffle à l’oreille que demain c’est le jour J

Armed soldiers hidden in the volcano, are going to meet up with others he has been training for months.

Les soldats en armes, cachés dans le volcan, vont s’unir à ceux qu’il entraîne depuis des mois.

45. VILLAGE ISAAC. ISAAC SHOWS UNIFORMS, BAMBOOS, MEDAL  RICHARD: ENCORE, BATONS DE BAMBOU??

45. VILLAGE ISAAC. ISAAC PRÉSENTE UNIFORMES, BAMBOU, MEDAILLE

TIME: 1’9”

DUREE : 1'9”

Subtitles:

Sous titres :

- THE UNIFORMS OF OUR MILITARY POLICE
- LES UNIFORMES DE NOTRE POLICE MILITAIRE

- COME FROM THE UNITED STATES.
- VIENNENT TOUS D’AMERIQUE.

- THEY ARE USED BY THE CHIEFS DURING PARADES AND FLAG-RAISING CEREMONIES.
- ILS SERVENT AUX CHEFS POUR LES DEFILES ET LA LEVEE DE NOTRE DRAPEAU.

- HERE IS A SHIRT WITH ITS RANK.
- VOICI UNE CHEMISE AVEC SON GRADE

- THIS RANK STANDS FOR CAPTAIN IN OUR MILITARY POLICE. 
- CE GRADE LA, C’EST CELUI DU CAPITAINE DE NOTRE POLICE MILITAIRE

- HERE IS THE BAMBOO.
- VOICI LE BAMBOU.

- IN OUR ARMY, INSTEAD OF RIFLES, WE HAVE BAMBOO.

- IL INCARNE LES FUSILS DE NOTRE ARMéE.

- THE RED SYMBOLIZES THE BLOOD OF THE JOHN FRUM MOVEMENT.
- LE ROUGE SYMBOLISE LE SANG DU MOUVEMENT JOHN FRUM.

- ARMED WITH THEIR BAMBOO, OUR SOLDIERS
- ARMES DE CES BAMBOUS, NOS SOLDATS

- PROTECT OUR FLAG.
- PROTEGENT NOTRE DRAPEAU.
- AND HERE IS THE MEDAL
- ET VOICI LA MEDAILLE

- THE UNITED STATES GAVE US.
- L’AMERIQUE NOUS L’A OFFERTE.

- IT DATES BACK TO THE WAR IN THE PACIFIC.
- ELLE DATE DE LA GUERRE DU PACIFIQUE

- IT IS THE SYMBOL OF THE FRIENDSHIP BETWEEN THE UNITED STATES AND TANNA
- C’EST LE SYMBOLE DE L’AMITIE ENTRE L’AMéRIQUE ET TANNA,

- DURING THE SECOND WORLD WAR.
- PENDANT LA 2EME GUERRE MONDIALE DANS LE PACIFIQUE.
46. VILLAGE ISAAC. ISAAC SPEAKS IN FRONT OF THE AMERICAN FLAG

46. VILLAGE ISAAC. ISAAC PARLE DEVANT DRAPEAU USA

TIME: 56”

DUREE : 56”

Subtitles:

Sous titres :

- JOHN DECLARED:
- JOHN A DECLARE DIT :

- THERE ARE MANY COUNTRIES IN THE WORLD,
- IL Y A BEAUCOUP DE NATIONS DANS LE MONDE,

- BUT YOUR ONLY ALLY IS THE UNITED STATES”
MAIS VOTRE SEULE ALLIEE, C’EST L’AMERIQUE!

- “ONE DAY THE UNITED STATES WILL FREE YOU FROM THE WHITE COLONISTS”.
- UN JOUR, L’AMERIQUE VOUS LIBERERA DES COLONS BLANCS.

47. OUTSIDE VILLAGE ISAAC. GROWING CROWD. ISAAC ALONE.

47. ABORDS VILLAGE ISAAC. ARRIVEE PROGRESSIVE DE LA FOULE. ISAAC SEUL.

TIME: 1’34”

DUREE : 1'34”

Voice-Over:

Voix off :

Although none of the prophecies regarding his return have come true, every year on the 15th of February, the Tanna islanders all come to Isaac the Last’s village to pray to their prophet.

Malgré l’échec des prophéties qui annoncent son retour, chaque année, le 15 février, les natifs de Tanna viennent tous au village d’Isaac Le Dernier pour prier leur prophète.

And Isaac the Last’s reign endures year after year.

Chaque année, Isaac Le Dernier assure, ainsi son pouvoir.

48. VILLAGE ISAAC. RAISING OF THE FLAG

48. VILLAGE ISAAC. LEVEE DU DRAPEAU

TIME: 1’2”

DUREE : 1'2”

Voice-Over:

Voix off :

Neither John Frum nor Tanna has their own flag.

Aucun drapeau ne représente ni John Frum, ni Tanna.

They don’t care.

Ils s’en moquent.

They are too close to heaven.

Ils sont trop prés du ciel.

Their heads are in the stars.

Ils ont la tête dans les étoiles.

49. VILLAGE ISAAC. MILITARY PARADE

49. VILLAGE ISAAC. DEFILE MILITAIRE

TIME: 1’54”

DUREE : 1'54”

Voice-Over:

Voix off :

What difference does it make if their hero is a ghost . . . 

Qu’importe si leur héros n’est qu’un fantôme …

John Frum gives them hope.  He restores their dignity.

John Frum leur redonne espoir et dignité.

With John Frum, the history of Tanna goes on.

John Frum continue l’histoire de Tanna.

He preserves the memory of a golden age that has been lost forever.

Il entretient la mémoire d’un âge d’or perdu à jamais.

50. AT THE FOOT OF THE VOLCANO. ISAAC FOLDS FLAG THEN DISAPPEARS

50. AU PIEDS DU VOLCAN. ISAAC PLIE DRAPEAU PUIS DISPARAIT

TIME: 51”

DUREE : 51”

Voice-Over:

Voix off :

One day a man will announce that he too, is the son of John Frum.

Un jour viendra, un homme annoncera qu’il est lui aussi le fils de John Frum.

He will call himself Isaac the First.

Il se fera appeler Isaac Premier.

He will renounce magic.

Il abandonnera la magie.

He will transform the cult into a political organization.

Il transformera le culte en organisation politique.

He will lead the fight against the whites.

Il engagera le combat contre les Blancs.

He will become a powerful chief.

Il deviendra un chef puissant.

Concerned, the United States will end up sending its troops and its cargo. 

L’Amérique inquiète enverra enfin ses soldats et son cargo.

The United States wants to decide who its heroes will be.

Elle veut être la seule à choisir ses héros.

EPILOGUE

EPILOGUE

51. JUNGLE CLEARING. FOLLOWERS OF KASTOM SPEAKING IN FRONT OF THE CAMERA

51. CLAIRIERE JUNGLE. COUTUMIERS PARLENT DEVANT CAMERA

TIME: 1’1”

DUREE : 1'1”

ROLLING CLOSING CREDITS

GENERIQUE DE FIN DEROULANT

Subtitles:

Sous titres :

- LOOK AT THAT!

- REGARDEZ ÇA !

- YOU MUST SMILE IN FRONT OF THE CAMERA. 

- IL FAUT SOURIRE DEVANT LA CAMERA.

- IT COULD EAT US.

-ELLE PEUT NOUS MANGER.

- IT EATS EVERYTHING.

-ELLE MANGE TOUT !

- DON’T LOOK AT IT TOO LONG.

- FAUT PAS TROP LA REGARDER.

- LOOK!  LOOK!

-REGARDE ! REGARDE !

- LOOK AT ITS EYE!

-REGARDE SON ŒIL !

- I’D LIKE TO TAKE IT’S EYE.

- JE LUI PRENDRAIS BIEN SON ŒIL.

- TO REPLACE YOURS.
- POUR REMPLACER LE TIEN.

- IS THAT POSSIBLE?

- C’EST POSSIBLE ?

- LOOK!  IT’S LIGHTING UP!

- REGARDEZ ! CA S’ALLUME !

- YOU THINK IT CAN HEAR? 

- TU CROIS QU’ELLE ENTEND ?

- THERE ARE LIGHTS EVERYWHERE!

- CA S’ALLUME PARTOUT !

- IT HEARS EVERYTHING.

-ELLE ENTEND TOUT.

- IT’S ALWAYS WHITE PEOPLE WHO FILM.

- C’EST TOUJOURS LES BLANCS QUI FILMENT.

TOTAL TIME OF THE FILM OF THE FILM 52 MINUTES 40 SECONDS

DUREE TOTALE DU FILM 52 MN 40 SECONDES
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